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ESP TEACHING FEATURES IN KAZAKHSTANI HIGHER EDUCATION

One of important issues of the pragmatic aspects of foreign language teaching is a practical mastery of a foreign language.
Increased interest in the English language in our country was marked by the introduction of new disciplines as English for specific
purposes, for academic purposes and so on. The special status as lingua franca acquired English due to the emergence and en-
largement of international organizations and enterprises in our country. However deficient curricula and programs, as well as the
lack of specialists and appropriate scientific and methodological support led to some deviations in the teaching of these disciplines.

The process of updating the content of education requires a thorough analysis and critical reflection on past experience. The
conceptual approach to learning a foreign language for specific purposes is one of the factors in the successful acquisition the
English language with a view to deepening and development of professional education. Is the discipline as well as the concept
English for specific purposes the same as a professionally-oriented English language? Analysis of the survey conducted among
the third year students of Pavlodar state university named after S. Toraigyrov, demonstrates the fact of the need to teach some
subjects in English, taking into account the features of national and regional peculiarities of the educational process. Compre-
hension of importance of this discipline comes with years and experience of reassessment. In this article based on the experience
of our university we would like to review some of the factors influencing the success of teaching English for specific purposes.
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Cmammio nooano moeoio opuzinaiy

With the introduction of the compulsory discipline “professionally-oriented foreign language” in the country’s
universities, sufficient time has passed for summarizing some results and analyzing the success and shortcomings
that arose in the course of studying and teaching. Like any new phenomenon, the process of approbation of this
discipline is experiencing both ups and downs. The goals, tasks of the discipline, as well as the methods of their
implementation, still do not constitute a conceptual unity. From university to university, not to mention different
countries, both developed and developing, the goals, the tasks of this discipline are different. First, there is a need
to clarify the conceptual difference between professionally-oriented English and English for specific purposes, the
so-called ESP (English for Specific Purposes).

ESP and professionally-oriented English language (POEL). As in any science, in linguodidactics a large number
of terms appeared, which arise with the accumulation of experience and the trends of time. So, it would be natural
to understand such concepts as a professionally oriented foreign language and a language for specific purposes. It
would seem that at first glance the terms are sufficiently clear and even synonymous, the goals, tasks, and sometimes
methods impose on some conceptuality of the discipline, including the content of these terms. Against the backdrop
of the discussions that appear on the pages of scientific and methodical foreign journals (IJAL, International Journal
of Applied Linguistics, etc.), there is a diversity and separateness of views on this issue. In only English-language
scientific articles and sources there are also ESP, LSP, EOP, EAP, LAP, EGP, etc. How to understand this wide range
of disciplines, the purpose of which is the development of the English language, whether professional or specific.
We, the Kazakhstani scientists, should have clarified some weakly defined differences with regard to our education
system.

First of all, it must be emphasized that ESP in the context of the development of English as a foreign language
in many countries of the world and in our country has taken a worthy and confident position as a highly demanded
discipline. From the point of view of linguodidactics, it increasingly requires attention to itself also from the point
of view of the local specifics of teaching. So, if we analyze one of the directions of linguodidactics in the promotion
of the English language in the world society, then we must assume that the English language for specific purposes
arose as a natural necessity in the expansion of professional communicative goals and competencies in the coun-
tries affected by the active migration processes of the late 20th century and to present day. Having arisen as a vital
necessity, ESP originates from the 60s of the last century. According to T. Hutchinson and to A. Waters [8], “ESP
was not a planned or sequential change, but rather a phenomenon that arose as a result of a set of circumstances and
trends”. The founder of this term, Hutchinson, together with Waters, means ESP as teaching a specific language as
a part of linguistics, teaching discourse analysis, like all types of speech activity, teaching the situational language,
i.e., communicative and professional dialogues, situations. According to them, this discipline is personally-oriented,
i.e., teaching methods focus on the student’s personal interests and motivation.

In turn, Dudley Evans and St. John, 1998, giving a characterization of ESP, single out such concepts as absolute
and variational definitions. According to their opinion, ESP defines students’ specific needs, uses specific methods
and actions for its study, focuses on language features like grammar, vocabulary, various types of speech activity,
discourse and genre on the one hand and can be the prerogative of specific disciplines, methods from General Eng-
lish can also be used in certain pedagogical situations, most often can be applied when teaching both the older age
group (people of mature age), and the average and advanced. It is important to note here that the founders of this
trend in the teaching English offer this course to students with the experience in the specialty. Also, ESP requires
basic knowledge of English [3].
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More modern works by foreign authors come to the thought of language in context, rather than in teaching gram-
mar and language structures. This, according to the authors [5], will satisfy the needs both in economic professions,
and in tourism and business management and others. They argue that English for specific purposes will not be taught
as a subject separated from the students’ real world. Instead, it is integrated into a subject matter area important to
the learners.

Laurence Anthony, analyzing Dudley’s hour-long speech in Japan about the importance of ESP, undoubtedly
makes an important conclusion about considering English for specific purposes as an approach or method of teach-
ing. Or, Laurence refers to Hutchinson, this is an approach to language teaching in which all decisions as to content
and method are based on the learner’s reason for learning [ 1]. Moreover, the developers of the ESP at the dawn of'its
introduction emphasized the age factor, according to which students, as a rule, are people without language training,
but with experience not only of studying but also of long working practice. Practical knowledge, according to them,
will contribute to teaching English for professional purposes. Knowledge and knowledge of terms, equipment and
other professional prerequisites, as well as a wide stock of professional vocabulary and professional communica-
tion, is designed to facilitate the mastery of English even at a more mature age. Although, the authors emphasize the
need for a systematic and increased concentration of attention, which requires learning a new discipline and duration
in time, the so-called lifelong learning. Whereas in our republican higher education system, professionally-oriented
English is taught with students who do not have experience and practice in the profession. And, therefore, young
people who do not know the minimum terminology apparatus, not to mention practical skills.

To a number of authors who support the idea of teaching ESP in mature age, is Gatehouse Kristen. Referring to
Cummins (1979) and Carter (1983), Gatehouse does not agree with their opinion that ESP is a separate subject. On
the contrary, to the two skills, according to the theory of Cummins: the basic skills of interpersonal communication
and the cognitive academic language, designed meaningfully with a certain base of language competencies to be
able to use the academic language, he complements the third — language of everyday informal conversation for
effective communication regardless of professional context. Thus, the goals and tasks associated with the use of the
language by everyday communication in an informal setting of bachelor students coincide with the directions of the
ESP.

Summarizing the analysis results of only a part of the works of foreign authors of the training of the ESP, it
should be noted that here we see the main principles and methods are based on an inductive world view, whereas
the focus on deductive methods inherited from post-Soviet times remains the prerogative of the Kazakhstani system
of teaching in higher educational institutions. It is assumed that young people, having received a certain amount
of terminological bases of future specialization, will be able to apply them easily in teaching English [6]. One can
only assume how rational it will be in practice, the results of which are possible only after a certain time after the
interview of young specialists.

Needs analysis at the ESP program and syllabus/research methods. The program and syllabus of the discipline
“Professionally-oriented English” were founded and developed by universities in accordance with the require-
ments of the State Compulsory Standard of Education of the Ministry of Education and Science of the Republic of
Kazakhstan in 2011. According to this document, this discipline assumes differentiated teaching of 2 credits by the
departments of “Foreign Languages” and “specialty” departments. Ideally, tandem training has many advantages,
in terms of both linguistic and professional training of young professionals. The integrated training in the basics of
discipline, the introduction of the terminology of the specialty in the language of study, with elements of the busi-
ness language and professional communication, looks advantageously theoretically. In practice, unfortunately, there
is often a reverse process or a painful adaptation of the program.

Focusing on the study of students’ motivation in studying this discipline, we organized a survey of 3-year stu-
dents. By the method of a certain sample to the survey it was decided to attract 120 students of the third course of
machine building, chemical-technological, humanitarian-pedagogical faculties. The students of this group had some
experience in training, they could tell about expectations in the training of this discipline, analyze and give a mature
assessment of the teaching of the discipline “Professionally-oriented English”, and also express their wishes and
recommendations.

The purpose of the survey was to study students’ requests, motivation to study this discipline, to learn an objec-
tive assessment of teaching.

Students were asked to answer a few open-ended questions. The content of the questions covered various aspects
of the teaching of this discipline. On the first question: “What were your expectations for the discipline “Profes-
sionally-oriented English”? How did they come true?” 21% of the students did not answer, 25% of the students
expressed dissatisfaction with the real results and 54% of the students noted a different degree of satisfaction: from
“very pleased” to the short “satisfied”. Several respondents expressed an unsatisfactory opinion about the level of
English proficiency with the teachers of the “specialty” departments. Also, we paid attention to the uniformity of the
teaching methodology, the inadequacy of the content of the training material in terms of complexity and volume.

The second question of the questionnaire: “What is your opinion on the content of the taught discipline by the
teachers of the two departments? Did it correspond to the syllabus?”, most of the students answered that it cor-
responds. However, the students’ opinion, to our surprise, was divided into those who were not satisfied with the
content offered by the programs of the various departments — about 5%, those who felt that they were not ready to
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learn the terminology in English, because do not have enough knowledge on this subject — 11%, those who felt that
they do not have work experience and did not practice in their specialty, therefore they do not understand why they
need this discipline — 13% and, finally, those who answered the indifferent brief “yes” — 61%. Approximately 10%
of respondents believe that it is not necessary to share the teaching of this discipline. According to them, they would
prefer, if the discipline was conducted by teachers of the “Department of Foreign Languages”.

Apparently, there is a huge need to refine the content of this discipline, study the students’ motives, analyze the
demand market and other important criteria that should be taken into account when developing the content of the
discipline program.

The third question concerned the provision of educational material for students in this discipline. The answer
was expected, almost 84% of the students answered that it would be nice to have certain textbooks or learn from the
sources of language-speakers. Many answered that the material is brought by the teachers themselves, handing out
copies or other distributing didactic material, often using Internet resources.

To the question: “Have there been shortcomings in the teaching of this discipline, in your opinion?”, the major-
ity of the respondents answered that they were not. Nevertheless, 4% of students expressed the opinion to put this
discipline on schedule in one day, i.e., not to distribute on different days of the week. Apparently, the respondents
had in mind the conceptuality of teaching this discipline. Other 16% of students correctly noted the language com-
petence of the specialists of the specialty departments and considered the need for this discipline to be conducted by
specialists with language knowledge.

To the question: “Was there an opportunity to realize oneself on this discipline?”” most responded with a short
“yes”, 34% answered “no” and 12% answered “almost”. Some wrote that the system of knowledge assessment was
not clear.

The last point of the questionnaire was to write wishes, recommendations and suggestions for this course: “What
would you improve or change for this course?”. 8% of respondents considered it necessary to improve the program
of this discipline. About 39% wanted to improve first the basic English language. 21% wished administration to
give more lessons for this discipline, motivated by the vital necessity and relevance of this course, 11% of students
wanted the course to be taught by foreign language teachers, 12% of students recommended to use interactive teach-
ing methods, i.e., to improve the teaching methods, 9% — did not want anything.

Having analyzed the results of the survey, we came to the conclusion about the need for a deeper study of the
process of teaching the discipline “Professionally-oriented English”. A large percentage of those who answered
questions negatively or indifferently shows still a certain immaturity of the students. Insufficient basic knowledge
of 1-year students in English even after 2 semesters of 6-credit training leads to uncertainty and passive attitude to
the course as a whole. One of the reasons for the low level of basic knowledge is the low level of knowledge of a
foreign language by graduates of schools and secondary vocational schools. The lack of practical experience in the
future specialty leads to indifferent attitude of students towards this course, there is a low motivational aspect. Weak
scientific and methodological supply of the course, not always high methodological and pedagogical professional-
ism and the language level of subject specialists raise doubts about the importance of the course itself for students.

Despite the negative elements, students do not lose hope for improving teaching methods, revision of programs
and syllabus. It is encouraging that some percentage of students understands the importance of professionally-ori-
ented training in English and hopes to increase the number of credits on the course.

One of the important and at the same time indisputable aspects of teaching this discipline is the importance of
its management by specialists only of a foreign language. This issue, discussed by foreign experts of the ESP has
reached a certain value, which is expressed by the non-necessity of teaching by a specialist who does not know
the linguistic methods of teaching the language, to conduct this course. Teachers of English can deal with it with
full responsibility. The authors of these works note that “ESP practitioners may not really need as much specialist
knowledge as is has been assumed but knowledge of how language is used in different situations. For instance,
Business students do not expect a Business English teacher to know how to run a business. They expect knowledge
of the skills and the vocabulary used in Business™ [4].

In conclusion, we would like to draw attention to the problems that arose during the teaching of the discipline
“Professionally-oriented English”. With the acquisition of greater autonomy in the independent development of
educational programs by higher educational institutions, not to mention syllabus, there is a need and the possibility
of taking into account the objective observations and opinions of the teaching staff, as well as the wishes of students
and other learners to improve the teaching of this course.

Carrying out the research and analysis of the teaching process, analysis of the students’ opinions, through ques-
tioning or survey, we educate the younger generation to be thoughtful, responsible specialists, which is so lacking
the modern higher educational system of the republic.

References:
1. Anthony L. (1997) ESP: What does it mean? ON CUE. URL: http://interserver.miyazaki-med.ac.jp/~cue/pc/anthony.htm/.

2. Conceptions for the development of foreign language education in the Republic of Kazakhstan (2006) Almaty: Kazakh University
of International Relations and World Languages named after Abylai Khan.

227



Hayxosuti yvaconuc HI1Y imeni M. I1. [{pacomanosa

3. Dudley-Evans T., St John M. (1998) Developments in ESP: A multi-disciplinary approach. Cambridge: Cambridge University
Press.

4. English for Specific Purposes in Theory and Practice (2009) / D. Belcher (ed). University of Michigan Press. 308 p.

5. Fiorito L. (2005) How is English for Specific Purposes (ESP) different from English as a Second Language (ESL), also known
as general English. 2005.

6. SarsembayevaA. A. Professionally-oriented training in foreign languages: theoretical analysis of domestic and foreign experience.
Herald of KASU. Ne 2. 2012. P. 78-83.

7.  The State Compulsory Standard of Education of the Republic of Kazakhstan (2011) Higher education. Bachelor studies. Basic
provisions. Astana.

8. Hutchinson T., Waters A. (1977) English for Specific Purposes: A learning-centered approach. Cambridge university press.

Kynaxmemosa M. C., Anecoea A. K., Caxapicea A. K. Ocobnueocmi euKknadanHsa ameniiicbkoi moseu 01
cneuianvhux yinei y cucmemi eunuioi oceimu Kazaxcmany

OOHUM i3 BANCTUBUX NUMAHD NPALMATNUYHUX ACHEKMIB GUKIAOAHHS IHOZEMHUX MO € NPAKMUYHE 80I00IHHS IHO3EMHOIO MO~
sor0. [Tiosuuenuil inmepec 00 aHeNINICbKOT MOBU Y HAWLI KPAIHI 3HATIUWLO08 Peanizayit y 3anpo8aodiCeHHi HOBUX OUCYUNIIH, Ma-
KUX K AH2TTUCbKA MOBA OJIA CReyianbHux yinel, 01 akademiynux yinett mowjo. Cneyianvhuti cmamyc lingua franca aneniticoka
MOo8a ompumana 3a80Ku NOSEI Ma NOWUPEHHIO MIJCHAPOOHUX OP2aHi3ayill ma RIONPUEMCTNG MA IXHIl AKMUBHOT JisibHOCHi )
Hawiitl kpaini. [lpome 6i0cymHuicms HABYATILHUX NPOSPAM, A MAKONC (Paxisyie ma 6i0NO0BIOHO20 HAYKOBO-MEMOOUUHO20 300e3-
neuenHs npu3eenu 00 NeGHUX HeOONIKI8 Y BUKIAOAHHT YUX OUCYUNTIIH.

Ipoyec oHosneHHA 3micmy 8uOT OCEIMU BUMARAE PEMENbHO20 00CTIOHCEHHS A KPUMUYHO20 AHANIZY MUHYI020 00C8I-
9y pobomu y i eanysi. Konyenmyanvuutl nioxio 00 6usyenus iHo3eMHoi Mo8U OJid CneyianbHux yinel € 0OHUM i3 YUHHUKIG
VCRIWHO020 BUBYEHHS AH2TIUCLKOT MOBU 300151 NO2TUONEHHA ma po36umky npogecitinoi ocsimu. Hu € oucyunnina, a maxooc i
KOHYenyis aHeiticbKoi MO8U 0151 CReYialbHUX Yiiell MAKOK X CAMOM, SK i 0l npOogheciiino opieHmo8aHoi aneniticbkoi Mogu?
Ananiz onumyeanns, npogedernozo ceped cnyodenmis mpemvozo Kypcy Ilasnodapcwvroeo oeporcasrozo ynieepcumemy im. C. To-
paueuposa, ceiouums npo HeoOXIOHICMb UKIAOAHHS OCSIKUX (PAX08UX OUCYUNIIH AHSTIUCLKOIO MOBOIO 3 YPAXYSAHHAM Cneyuqi-
KU HAYIOHALHUX MA PELiOHANbHUX 0COOIUBOCMET HABUANLHOO npoyecy. Posyminns easxciueocmi yici ducyuniinu npuxooums
i3 uacom ma doceioom nepeoyinku. Y yit cmammi, 3aCHO8AHIU HA 00C8I0T pobomMuU HAWIO20 YHI8epcUmemy, Mu Po32ia0demo
0€sIKI YUHHUKY, WO 6NIUEAIOND HA eeKMUBHICb GUKLAOAHHS AHSTIIICHKOL MOBU OISl CNeYianbHUX Yiiell Y UIUX HAGUATbHUX
saxnaoax Kazaxcmany.

Kntouogi cnosa: aneniticoka ons cneyianvnux yinetl, npoghecitino-opicHmosana Mosd, iHo3emHa Moea.

Kynaxmemosa M. C., Anecosa A. K., Caxapuesa A. K. Ocobennocmu npenooasanus aH2iuiickozo0 A3blKa 071s
CReyuanbHyIX yenei 6 cucmeme gvicuteco oopazosanusn Kazaxcmana

OOHUM U3 BACHBIX BONPOCOE NPASMAMUYECKUX ACNEKMOB NPENn00ABAHUA UHOCMPAHHBIX A3bIKOG AGIACMC NPAKMUYECKoe
081a0eHe UHOCMPAHHBIM A3bIKOM. 1106bleH bl UHmMepec K aHTUIICKOMY A3bIKY 8 Hawlell cmpate Obll ommedeH 8HeOpeHueM
HOBbIX OUCYUNIUH, MAKUX KAK AHSTULICKUL SI36IK OISl CReYUAIbHbIX yenell, 0ns akaoemuyeckux yenei u m. 0. CneyuanbHolil
cmamyc lingua franca anenutickuil A3vIK npuobpen 61a200apst NOSGIEHUIO U PACHPOCMPAHEHUIO MENHCOYHAPOOHBIX OP2AHUZAYUL
U npeonpuAmuUll U UX AKMUSHOI deamensHocmu 8 Hauteti cmpatre. OOHAKO OMCYmcmeue yueOHbIX NPOSPAMM, d MAKHCe Ceyu-
AnUCmos u COOMEeMcmeyue20 Hay4Ho-MemoOUecKo2o 0becneyeHus NPUenl K HeKonmopbiM OMKIOHEHUAM 6 NPenoo0asaHuu
OMUX OUCYUNTUH.

IIpoyecc 00HOBNEHUA COOEPIICAHUSA BbICIIE20 0OPA306AHUS MPEOYem MUamenbHO20 UCCIEO08AHUS U KPUMUYECKO20 AHANU-
3a npownoeo onvima pabomel 8 3moii cghepe. Konyenmyanvuwiii HOOX00 K U3yueHur0 UHOCMPAHHOO A3bIKA O CNEeYUATbHBIX
yeneu sA61emcsi 0OHUM U3 (PAKMOPO8 YCNeWH020 U3VUeHUsl AHSTUICKO20 A3bIKA ¢ Yelblo YeryOnenus u pazgumus npogheccuo-
HAIbHO20 00pazosanus. Aensemcs i OUCYUNIUNA, 4 MAKJCe U KOHYEenYus aH2TULICKO20 SI3bIKA O/l KOHKPEMHbIX yeleld makol
arce, Kak 05t NPOGeCCUOHATLHO OPUCHMUPOBAHHOL0 AH2TULICKO20 A3bIKA? AHanu3z onpoca, npogedeHHo2o cpedu CHyO0eHmos
mpemveeo kypca Ilasnooapckoco eocydapemeennozo ynusepcumema um. C. Topaiieviposa, ceudemenscmeyenm 0 HeoOXo00UMo-
Cmu npenooaeanUsi HeKOMOPbIX NPEOMEmos o CREYUATbHOCMU HA AHSTULICKOM 513bIKe € YYemom CReyuhuKy HAYUOHATbHBIX U
PecUoHanbHBIX 0cobenHocmell yuebrno2o npoyecca. Tlonumanue 8axcHocmu SmMo OUCYUNIUHBL RPUXOOUN CO 8PEMEHEM U ONbl-
mom nepeoyenxu. B amoii cmamve, 0CHOBAHHOU HA ONnbiMe PabdoNbl HAWE20 YHUBEPCUMema, Mbl PACCMAMPUSAEM HEKONOPble
Gaxmopei, erusiowue HA IPPeKMUBHOCHb NPENnoOasaHUs aH2IUNICKO20 A3bIKA 01 CHEeYUATIbHbIX Yeell 8 8bICULUX YUeOHbIX
3agedenusax Kazaxcmana.

Kntouesvie cnosa: anenutickuii 015 CneyuanbHuix yenell, npogecCUuoHaibHO-0PUEHMUPOBAHHLIL A3bIK, UHOCIPAHHBIU A3bIK.
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